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Enseigner la Vérité en Bengali

Teaching Truth in Bengali (through French)

GRAMMAR 59.1 (previously Grammar 54.3)

GRAMMAIRE 59.1 (auparavant : Grammaire 54.3)

To Have

Possession : “ Avoir ”

There is no verb in Bengali directly meaning “to have”. This sense is re-expressed as: “Something exists as someone’s possession”. Some
Bengali expressions may appear ambiguous!

Il n’y a pas de verbe en bengali qui veuille dire exactement “avoir”.
On reformule cette idée comme : “Quelque chose existe en tant que
possession de quelqu’un.” Il y a des expressions en bengali qui

peuvent apparaitre équivoques.

JAME IR A®

aamaar bai aache.

| have a book

J’aiun livre

‘my book exists’
or
‘it is my book’
‘mon livre existe’
ou

‘c’est mon livre’

ANE e @3

aamaar shakti nei.

(SE e dR)

aamaar shakti naai.

I have no strength

Je n’ai pas de force

‘My strength exists not’

‘Ma force n’existe

2

(oE Xf-3|@ w e
A=)

aamaar X-ibaar
dar-kaar aache

pas
ANE X-99 9FFE | aamaar X-baar teedtodx :
e dar-kaar aache J’ai besoin de faire
X

‘My need of X-ing exists’

‘Mon besoin existe
de faire X°

aamaar kaaj kar-baar

TEFE @ dar-kaar aache
(9T P& HRFE | aamaar kaaj karibaar
nFIF IA®R) dar-kaar aache

I need to do work

J’ai besoin de faire
du travail

‘I have need of doing work’
‘Mon besoin existe
de faire du travail’
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One can be more precise and say: “In someone’s possession [or presence] there is something.”

On peut parler plus précisément en disant : « Dans la possession [ou
dans la présence] de quelqu’un il y a quelque chose. »

T I® ANF AF0
&5 ==

taar kaache aamaar
ek-ti cithi aache

(ORIF IR AREF

(taahaar kaache

He has a letter of mine

Il a une de mes
lettres

BIF FI= (I (@2

taar kaache prem nei

(SR IR (o
%)

taahaar kaache prem
naai

33’—% f?r% W) damaar ek'II C Iml ‘With him my a lette_ris’
aache) ‘Chez lui est ma
lettre’
He has no love

Il n’a pas d’amour

‘With him there is no love’

‘Chez lui il n’y a pas
d’amour’
GRAMMAR 59.2 GRAM MAI RE 592
Examples of Possession
Exemples de Possessif
AT IR AR aamaar bai aache thaveabook =
J’ai un livre
My book exists”
l?[rn] is my book’
‘Mon livre existe’
ou
‘[C’Jest mon livre’
IME B @2 aamaar bai nei thaven’ta book .
(S 2 AR) aamaar bai naai Jenai pa_s de livre
My book doesn’t ex_ists’
‘Mon livre n’existe
pas’
SEg 96 ST iishvarer ek-ti Godhasapurpose )
T uddeshya aache Dieu a une intention
(T SWF IREA tomaar sundar Youhave abeautful Bivle
= E baaibel aache Tu as une belle

Bible
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GRAMMAR 59.3 GRAM MAI RE 593

“F1” “kaache”

3 9%
To say “with the possessor” add PIR"” “kaache™-

Pour dire ““ au possesseur ” on ajoute “F1=" “kaache” :-

Enseigner la Vérité en Bengali

©fF F@ (O taa™r kaache tomaar | ™ [G"i”lhisl:y)"?gj‘i’da ton
(TG oI * 3 rekord aache * 1 rapport (historigue)
(ORE F® (O taa”haar kaache
F@G M= * 1) tomaar rekord
aache * 1
* “IM=” “aache” not “am=a” “aachen”, because the verb relates to the impersonal thing that is possessed.

*  “gm” “aache” et pas “anm«a” ‘“aachen”, parce que le verbe
correspond a la chose impersonnelle qui est possédée.

L

In this sentence you can omit the verb

“am=” “aache”, if the sense is clear.

T Dans cette phrase on peut omettre le verbe “si®” “aache”, si la
signification est claire.

cramvarss GRAMMAIRE 59.4

Further Examples that Express Possession

Des Exemples Supplémentaires Qui Expriment le Possessif

LI —q-?r W tomaadel’ k" rl\]/‘:lz\alt;?ew 5:46—what reward do YOU
E? puraskaar habe? Matthieu 5:46—
(tepmd & Ja%@ | (tomaader Ki Quelle récompense
RE?) puraskaar haibe?) avez-VOUS?
ﬁm—W 51—6 )Y Shiyaaler garta aaChe Matthew 8:20—Foxes have dens

(T 518 902 )

(shrrigaal-der gartta
aache)

Matthieu 8:20—Les
renards ont des
taniéres

AP /T I

aakaasher paakhiir
baasaa aache

(NFTF AfFsIeT
JPN 3MR)

(aakaasher
paksiganer baasaa
aache)

Matthew 8:20—nbirds of heaven have
roosts

Matthieu 8:20—Ies
oiseaux du ciel ont
des abris
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MeHEd AT FREAE
TSN (FRIS (A3

manusyaputrer
maathaa raakh-baar
jaayagaa kothaao nei

(FqTIET NI
R =TT TR)

(manusyaputtrer
mastak raakhibaar
sthaan naai)

Matthew 8:20—the Son of man has
nowhere to lay down his head

Matthieu 8:20—1Ie
Fils de I’homme 7n’a
pas ou poser la téte.

[ AR, ©F (3T
RG]

yaar aache, taake
deoyaa yaabe

(TREF A®R, ORI

(yaahaar aache,

Matthew 13:12—whoever has, more will
be given him

Matthieu 13:12—
celui qui a, on lui

e D taahaake deoyaa donnera davantage
yaaibe)
RIES (ﬁ yaar nei Matthew 13:_12—wh0ever does not have,
’ v Matthieu 13:12—
(T T, ) (yaahaar naai,) atthieu 13

celui qui n’a pas,

F I AR, ©I8
o9 9306 3@ T8;T
RG]

taar yaa aache, taao
taar nikat hate
laoyaa yaabe

(ORF 7T AT,
BRI8 ORI [AF6
R© T87 IREA)

(taahaar yaahaa
aache, taahaao
taahaar nikat haite
laoyaa yaaibe)

Matthew 13:12—even what he has will be
taken from him

Matthieu 13:12—
méme ce qu’il a lui
sera enlevé

2o AR =TT AT

duiti maach chaaraa

Matthew 14:17—We have nothing here
but five loaves and two fishes

Matthieu 14:17—
Nous n’avons ici que
cing pains et deux
poissons

FIAET FoI AR? )

T (@1 aar kichui nei

(926! F= =1ST S | (duitii maach

72 AR) chaaraa aar kichui
naai)

(GmE IR FINET | tomaader kaache

FOI AMR? kay-khaanaa rutii
aache?

(TOPME = (tomaader kaache

kay-khaanaa rutii
aache?)

Matthew 15:34—How many loaves have
YOou?

Matthieu 15:14—
Combien de pains
avez-VOUS ?

(ST ol (@2

tomaader rutii nei

(TOPME F6! J1R)

(tomaader rutii naai)

Matthew 16:8—YOU have no loaves

Matthieu 16:8—
VOUS n’avez pas de
pains
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cramvarsss GRAMMAIRES9.5

“Have”—Meaning “Make” or “Do”

“ Avoir >—pour Exprimer “ Faire ”

Enseigner la Vérité en Bengali

o & sy s@r
@, Jf a Fq©
T ?

tomaraa ki bishvaas
karo ye, aami e Kkar-
te paari?

(coar & fgw %9

(tomaraa ki bishvaas

Matthew 9:28—Do YOU have faith that |
can do this?

Matthieu 9:28—
Avez-VOUS foi que

@, i 23 FfE© kara ye, aami ihaa | je peux faire cela ?
MnH?) karite paari?)
oy 33 H Matthew 10:_317Have no fear
oF FfH3 o bhay kario naa Matthieu 10-31—
N’ayez donc pas
peur
N ﬁ% W aamaar pratl dayaa Matthew15:_22—Havenjercy0n me ]
( / 7=) FFq (/ raham) karun I\/_Ia}tlthleu 15:22—Aie
pitié de moi
C W gga( ©IHT anek dln puurbe rl\]/latthew 11:§1—theywould long ago
OIS () taaraa man phiraato | P ) .
(@S o g (anek din puurbbe Matthieu 11'21,_" y
ORIET W faTe) taahaaraa man a longtemps qu'elles
R e ohiraata) se seraient repenties
7 swdy 5o Etude 59
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GRAMMAR 59.6 GRAM MAI RE 596

“Have” As An Auxiliary

“ Avoir ” comme Auxiliaire

Enseigner la Vérité en Bengali

© S AT AFO!

taa aaj paryanta

Matthew 11:23—it would have remained

(temaT & oI F7
TR?)

(tomaraa ki paath
kara naai)

thaak-to Matthieu 11:23—elle
(OTT IS A5 (taahaa aaj serait demeurée
NfFe) paryyanta thaakita)
Qﬁ 33 STpet ﬁm tuml el Sakal V|§ay Matthew 11:25—you have hidden these
3% (@ gupta rekhecho nings _
(@t 9% W39 3¥F | (tumi ei sakal visay ggact;?r?;ciiﬁc;;:
8% ARAW) gupta raakhiyaacha)
NFAR ANNE Ao sakal-i aamaake Matthew 11:27—All things have been
TA® samarpita hayeche | ¢lveredrome
(SR S SPfe | (sakal-i aamaake Matthieu 11'27_,
) samarpita Toutes choses m’ont
' marp été remises
haiyaache)
[CILEN ﬁ>_ MY tomaraa ki paath Matthew 12:3—Have YOU ot read?
FE? karoni? Matthieu 12:3—

N’avez-VOUS pas
lu?
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Rephrasing to Eliminate the Possessive “Have”
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Reformuler pour Eliminer PEmploi du Possessif “ Avoir ”

haiteche

g% e =@ a1 | adhik mrritikaa chilo | Mathew 135-—they didnothave much
naa Matthieu 13:5— ils

(ofEF fodr foet adhik mrritikaa chila | n’avaient pas de

an) naa profondeur de terre

R@a a3 SR | yishaaiyer ei

o 7w bhaababaanii puurna | e timent e ot
hacche Matthieu 13:14—1Ia

R@a 9% SR | yishaaiyer ei prophétie d’Isaie

ERIRECCY bhaababaanii puurna | s’accomplit

a IAFEE gfe T8
o A1

e aapanaar prati
kakhan-o ghat-be
naa

3] AR
FAA3 HHE o

ihaa aapanaar prati
kakhan-o ghatibe
naa

Matthew 16:22—you will not have this
[destiny] at all

Matthieu 16:22—Tu
n’auras pas un tel
[sort]

EXERCISE 59.1 [Possession]

EXERCICE 59.1 [Possession]

Translate these Chalito Style sentences into English:-

Traduire ces phrases du style Chalito en francais :-

S, INE A& (@RI

fFe Rsas @@ ISt g ATl

1. aamaar baarii nei. Kintu yishur-o kona baarii chilo naa!

N &~

©. IANE F@ GIF @3RI

(oE & fPremmer ame?
tomaar ki pitaamaataa aache?

®R (o 6!

3. aamaar kaache taakaa nei. taa-i to bate!

8. TPME IS (T4 MW@ A

swdy 5o Etude 59
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4. aamaader kartrrik bishbaas raakh-te habe.

/AR

AE RS TSe T
5. aamaader baigulo par-te habe.

b, AT (B ! FA© CTREA? — AFE 9[2 (O ATE FE®S |

6. ekhan to Kii kar-te caailen? — aapani ekhan-i to aarambha
karechen!

9. 2 I (O A TRE T

7. e kathaa to mane raakh-te habe.

. ©IY] Bife: [ / TER] (o1 A© TJ

8. taaraataari-i [ / shiighra-i] to yete habe.

> 9l cor S ATl

9. aami to jaani naa.

vo. ©F fof¥ Teqw wo@ NG|
10. taar cithi sambhabata aaj-ke aas-be.

SS. FT, FAA, AF, CRAT, 8w, FIN
11. suruup, kuruup, eruup, se-i-ruup, tadruup, kukarma

SY. 981E, P, STEEG
12. ebhaabe, eedige, samaalocanaa

so. RRFHEE oy, HFs, A{aer, =
13. sahabishvaasiider hatyaa, sannikat, pabitrataa, premii

8. S, YFR, FHFE e
14. sukhi, sambandhiiya, kaaryakaarii shakti

ANSWERS TO EXERCISE 59.1

REPONSES A L’EXERCICE 59.1

1 | have no house. But neither did Jesus have any house!

10 swdy 5o Etude 59
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1.

Y DS W NP

o °

~

o ®

10.

10.

11

12.

12.

13.

13.

14.

14.

Je n’ai pas de maison. Mais Jésus non plus n’avait pas de
maison.

Do you have a father and mother?

As-tu un pere et une mere ?

I have no money. That’s quite so!
Je n’ai pas d’argent. C’est vraiment ainsi !
Faith must be kept by us.

Nous devons garder la foi. [/ La foi doit étre gardée par nous.]

We must read our books.

Nous devons lire nos livres.

So what were you wanting to do now?—You have just now started!
Donc qu’est-ce que vous vouliez faire maintenant ?—Vous
venez de commencer !

This saying must be kept in mind then.

On doit donc garder ce discours a I’esprit.

[We] must go very quickly then.

On doit donc aller tres vite.

Well, I don’t know.

Eh bien, je ne sais pas.

His letter may possibly come today.

Sa lettre viendra peut-étre aujourd’hui.

Pretty, ugly, looking like this, of that particular sort, in like manner, bad work

. Joli, laid, de cet aspect, d’une telle sorte en particulier, d’une

telle facon, mauvais travail

In this way, in that direction, review [ / criticism]

De cette maniére, en cette direction-la, compte rendu [ / critique]

Killing of fellow believers, near at hand, holiness, loving

Tuerie de coréligionnaires, trés proche, sainteté, aimant

Happy, related, active force

Heureux, lié, force agissante

11 swdy 5o Etude 59
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EXERCISE 59.2 [Possession]

EXERCICE 59.2 [Possession]

Translate into Bengali:-

Traduire en bengali :-

1. He has two sons and three daughters.

1. 1l adeux fils et trois filles.

2. Do you have a Bengali Bible?

2. Avez-vous une Bible ?

3. Where do you have your meeting?

3. Ou avez-vous votre réunion ?

4. We have many books in English and a few in Bengali.

4. Nous avons beaucoup de livres en anglais et peu de livres en
bengali.

5. We have many brothers and sisters.

5. Nous avons beaucoup de fréres et sceurs.

6. He has no work, and they have no money.

6. Iln’apas de travail, et ils n’ont pas d’argent.

7. Do you have any questions for us?

7. Avez-vous des questions pour nous ?

8. Does the Bible have any contradictions in it?

8. La Bible ne contient-elle aucune contradiction ?

9. After a short time you will certainly be able to speak good Bengali.

9. Apreés peu de temps tu pourras certainement parler bien bengali.

10. God is not mocked.

10. On ne se moque pas de Dieu.

11. We have the hope that we will gain everlasting life.

11. Nous avons I’espoir que nous recevrons la vie éternelle.

12. Those ones who make war, such ones have great guilt.

12. Ceux qui font la guerre, ils ont une grande culpabilité.

13. God has a name. That name has a meaning.

13. Dieu a unnom. Ce nom a une signification.

14. Have you any idea as to why God permits wickedness to remain?

14. As-tu la moindre idée pourquoi Dieu permet la méchanceté.

15. So, do you want to study the Bible?

15. Donc, veux-tu étudier la Bible ?

12 swdy 5o Etude 59
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16.

16.

17.

17.

18.

18.

19.

19.

20.
20.

21

21.

22.

22.

23.

23.

24,
24,

25.

25.

26.
26.

However, here we have (notably) a problem.

Néanmoins, ici nous avons notamment un probléme.

Each week we have five * meetings.

Chaque semaine nous avons cing réunions.

God has patience for certain, but he will not wait until the earth gets destroyed. [See Grammar 39.1]
Certainement Dieu a de la patience, mais il n’attendra pas
jusqu’a ce que la terre soit détruite. [Voir la Grammaire 39.1.]
Have you enough time to speak with us? [See Grammar 40.1.2]

As-tu assez de temps pour nous parler ? [Voir la

Grammaire 40.1.2.]

I have [with me] an invitation for you. Please come to our meeting on Sunday.

J’ai [avec moi] une invitation pour toi. Viens a notre réunion
dimanche, s’il te plait.

God has many believers who have come out from among many nations.

Dieu a beaucoup de croyants qui sont sortis d’entre beaucoup de
nations.

A husband of one wife.

Un mari d’une seule femme.

Faith without works is dead.

La foi sans les ccuvres est morte.

Throughout the earth Jehovah’s Witnesses love their Creator.
Partout sur la Terre les Témoins de Jéhovah adorent leur
Créateur.

Christ’s true followers will last forever.

Les véritables disciples de Christ vont demeurer éternellement.

The Son of Man must be delivered up. [Luke 24:7]

Le Fils de I’homme devra étre livré. [Luc 24:7]

5 = =I5 paa’’c

ANSWERS TO EXERCISE 59.2

REPONSES A L’EXERCICE 59.2

Chalito
S, R R ®E AR fed oW eI

taar dui chele eban® tin meye aache.
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2. AFEE AP AR IREET AWM=?
aapanaar ki ek—ti baan°laa baaibel aache?

©. SrFEE @t @FRE G [/ =F]?
aapanaar mitin® kothaay ghate [ / hay]?

8. WM A@F 32 REIM© AR IR FFFO IRTR|
aamaader anek bai in°rejiite aache eban® kayek—ti baan°laay.

€. NG AGEF SREE AR|
aamaader anek bhaaibon aache.

b, T IO (@2, I OOF @F BIFT @31
taar kaaj nei, eban° taader kono taakaa nei.

9.  SPWE T AFTAF F (@ AT AMR?
aamaader janya aapanaar ki kono prashna aache?

v. IREE F (@A MA@ MR ?
baaibele ki kono aatmabirodh aache?

. T T 97 O IR S IRAT T A |
alpa ksan par tumi abashya—i bhaalo baan®laa bal-te paar—be.

So. EFE AFIN FAT IF 1|
iishvar—ke parihaas karaa yaay naa.

S, SIEE WP SR (T AT S8 S A&
aamaader aashaa aache ye aamaraa ananta jiiban paabo.

S TET J@ FAF, OMF I& (TF AR
yaaraa yuddha karaay, taader bara dos aache.

so. HEg aF6 9 ARl @ AE aFe ARl anw|
iishvarer ek—ti naam aache. ee naamer ek—ti artha aache.

8. (OPNE & (FIET HFN AR @ (N1 (F el VF@ S (7ol ?
tomaar ki kono dhaaranaa aache ye khodaa kena dustataa thaak-
te anumati den?

s¢. (of, @ 5 IRE@ET TS FA© H18?
to, tumi ki baaibel adhyayan kar—te caao?

14 swdy 5o Etude 59
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SY.

59.

Sb.

So.

Q0.

.

RN

RV,

8.

R¢.

Y.

O, 9N IAFE (S AF6 TN AR |
tathaapi, ekhaane aamaader to ek-ti samasyaa aache.

afe weE IEmE AEh it amw|
prati saptaahe aamaader paa™c—ti mitin® aache.

FET WX (ol IR, e fofd S Fa@a a1 (@ G PREA Wy
F T

iishvarer dheerya to aache, kintu tini apeksaa kar-ben naa ye
paryanta prrithibii dhan®sa karaa yaay.

S T FAT I fF (oPE IR T IR ?
aamaader saathe kathaa balaar ki tomaar yathesta samaay aache?

(OTE ey SAFE PR A6 g o=l w3 FE ARG NG
fafee-a aem

tomaar janya aamaar kaache ek-ti nimantran aache. dayaa kare
rabibaare aamaader mitin®-e eso.

FIET AEF FANAT M TET F2 e @ ([FF T AR
iishvarer anek bishvaasiiraa aache yaaraa bahu jaatider theke ber
haye eseche.

9% F=T T
ek striir svaamii.

FHRIT [ / FoRE] g el
karmabihiin [ / kaaj-bihiin] bishvaas mrrita.

R REEE T omd JRFeE SR |

prrithibiibyaapi yihobaar saaksiraa taader srristikartaake
bhaalobaase.

TP Wey IR g FFT A |
khrister satya anugaamiiraa ananta kaal thaak-be.

TR e e |
manusyaputrake samarpita hate habe.

Sadhu
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S, ORIE R (®E AT fed T o= |
taahaar dui chele eban® tin meye aache.

2. AFEE AP AR IREET AM=?
aapanaar ki ek-ti baan®laa baaibel aache?

©. SR Bt @FRE G [/ =F]?
aapanaar mitin® kothaay ghate [ / hay]?

8. IME A@F 32 RES© AR IR FFFO IRTR|
aamaader anek bai in°rejiite aache eban® kayek-ti baan°laay.

€. NG AGEF SREE AR|
aamaader anek bhaaibon aache.

b, ORE FE AR, IR SR @FF LF T3
taahaar kaaj naai, eban® taahaader kona taakaa naai.

9. SPEE S AFHE F @A T w?
aamaader janya aapanaar ki kona prashna aache?

v. IREE F @ AF{EE MR ?
baaibele ki kona aatmabirodh aache?

d. O B ¥ @ AT ©F IRAT Jfeite MG |
alpa ksan par tumi abashya-i bhaala baan®laa balite paaribe.

So. EFE AFIN FAT I 1|
iishvar-ke parihaas karaa yaay naa.

S, AN ST IR (F SANET 998 SiFd MRA |
aamaader aashaa aache ye aamaraa ananta jiiban paaiba.

S}, IREAT o FAF, SROE IS (TF A=
yaahaaraa yuddha karaay, taahaader bara dos aache.

so. IET AF6 aF ARl P T aFh o Al
iishvarer ek-ti naam aache. ee naamer ek-ti artha aache.

58. (O & (B HIF ™ (T @l (F9 el AfP© IAepiie (e |
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S¢.

SY.

59.

Sb.

5.

Q0.

D.

2.

RV,

8.

tomaar ki kona dhaaranaa aache ye khodaa kena dustataa
thaakite anumati den?

T, N & 2@ I IR 5182
ta, tumi ki baaibel adhyayan karite caao?

SN, AT AN © AF0 I A= |
tathaapi, ekhaane aamaader ta ek ti samasyaa aache.

afe S S e ity s
prati saptaahe aamaader paa”c-ti mitin® aache.

ST 6 o, FF fof oIempr FfAET a1 @ T JRE o
F T

iishvarer dheeryya ta aache, kintu tini apeksaa kariben naa ye
paryyanta prrithibii dhan®sa karaa yaay.

A TN FAT INE Tels & (OPE IR T aMw?
aamaader saathe kathaa balaar janya ki tomaar yathesta samaay
aache?

(OFE T IARME PR AF0 fawad IRl w3 FE FGAE NG
farfos-a 3w

tomaar janya aamaar kaache ek-ti nimantran aache. dayaa kare
rabibaare aamaader mitin°-e aaisa.

5ET A@E [PIHE S IRE] 9EE [/ IR Sfemd (N
FRE 2271 AR

iishvarer anek bishvaasiiraa aache yaahaaraa anek [ / bahu]
jaatider theke baahire haiyaa aasiyaache.

9% T TN
ek striir svaamii.

FHRIT [/ FoRE] {gm el
karmabihiin [ / kaaj—bihiin] bishvaas mrrita.

RSP R T [/ TS oReE JRFE SFERw|
prrithibiibyaapi yihobaar saaksiiraa [ / saaksiibrrinda] taahaader
srristikarttaake bhaalabaase.
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. FATET oy ST e F AFE |
khrister satya anugaamiiraa ananta kaal thaakibe.

Y. TR TAHe e VA
manugsyaputrake samarpita haite haibe.
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